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Abstract

Recent years have seen the creation of a complex and multifaceted body of scholarly work ex-
amining the role of translators and interpreters in conflict situations. More is yet to be discov-
ered, however, about these significant individuals and their functions and contribution to past
and current wartime situations. Using data collected from oral histories gathered as part of the
digital archive project by the Free University of Berlin, and the written testimonials provided
by the Center for Neo-Hellenic Studies, this study focuses on the underexplored role of inter-
preters in German Occupied Greece (1941-1944). The digital archive offers key information
regarding issues beyond what has been recorded so far regarding interpreter ethnic and ideo-
logical allegiances, for instance. Issues connected to the interpreters’ background, with a special
emphasis on acquisition of linguistic skills, shed light on broader anthropological and sociolog-
ical issues, such as their level of education, which may be linked to social class. Gender is an-
other aspect discussed, as a result of the finding that a large number of interpreters in Occupied
Greece were women.

The Greek experience of the Nazi Occupation (1941-1944) and occupation interpreters
WWILI is a particular chapter in European and world history that continues to hold the in-
terest of scholars due to its multi-site and multi-cultural operations and their wide-ranging
repercussions. In Greece in particular, the disillusionment of the Greek-Italian war of 1940-
41 and the bleakness of the German Occupation (1941-1944) were further heightened by the
civil war (1946-1949), which started when most countries in Europe were settling into peace.
It is not coincidental that there is no official state holiday in Greece celebrating the uncon-
ditional surrender of Germany’s armed forces with a Victory in Europe Day. Instead, the
bewildering ‘Anniversary of the No’ (Enéreiog Tov Oxi) is celebrated each October 28™. The
event commemorates [oannis Metaxas' rejection of the ultimatum sent by Benito Mussolini,
who had, via proxy of his Italian ambassador in Athens, demanded Axis forces be allowed
entrance to Greek territories (MAZOWER 2001).

! Metaxas was a military officer who became prime minister in 1936. While Metaxas assumed his duties
as prime minister in a democratic and constitutional fashion initially, within a few months he estab-
lished a coup and became dictator, under the auspices of the Greek King George II. The ‘Anniversary of
the No’ is now commemorated annually as an act of patriotism while Metaxas’ pro-fascist affiliations
and dictatorial regime are glossed over.
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The forces of the Greek Resistance, which helped to keep the morale high during the occu-
pation by raging a guerrilla war against the German regime but also engaging in humanitar-
ian and protection work (PERRAKIS 2022), were the same ones to throw the country into po-
litical turmoil and cause civil instability after the official withdrawal of the occupying forces
in 1944. This civil war between members of the communist fractions (EAM) and the royalist
army (ELAS) came to a tentative halt four years later, in 1949. This series of events was later
on exploited by post-1974 leftist governments to create a rhetoric which has inexorably
linked WWII with the civil bloodshed that followed and the perceived role that the Greek
resistance played in Greek liberation (PERRAKIS 2022). This politicization of wartime history
has resulted in what Perrakis terms “the politicization of memory” (ibid.: 345), a fact which
will also be reflected in the material discussed in this paper.

One of the manifestations of the political split between the left and right side of the resistance
was an ideological dichotomy, with patriots on the one side and traitors or collaborators on
the other. As a result, the partisans involved in the Resistance, as well as their counterparts
engaged in administrative and civil work during and after the occupation, have been tainted
by association and often demarcated as either heroes or villains. Even before the defeat and
retreat of the German forces were publicly known, the guerrilla forces of EAM-ELAS? started
a crusade of purification, which involved the execution of Nazi collaborators, perceived or
true, since a collaborator was anyone who might be suspected of “working traitorously with
the enemy” (DAVIES 2005: 5). As Davies notes, however, this definition is too narrow to cap-
ture the complexity and nuanced nature of the phenomenon. Translation history studies fo-
cusing on roughly the same period (1940-1945) testify to the heterogeneous and multi-fac-
eted tasks undertaken and roles performed by interpreters working for occupying forces
(NAKAMURA 2008; TAKEDA 2014; KUJAMAKI 2016; ROSENDO 2019). These studies point to-
wards a complex liminality, either ideological, emotional, or ethical, which situates interpret-
ers working under conditions of occupation within a morally ambiguous area from the point
of view of the researcher who often has limited insight into their motivation and thought
processes.

Gaining insight into interpreters’ lived experiences often proves a challenging task, as
sources pertaining to war time interpreters and translators of the period examined are par-
ticularly sparse and the evidence found there ambiguous and often inconclusive (TORIKAI
2009; FOOTITT & KELLY 2012). Two of the most common sources are translator and inter-
preter autobiographies and memoirs (such as in KUJAMAKI 2016; ROSENDO 2019), archival
material (such as in KUJAMAKI 2014; TAKEDA 2014) or a combination (RODRIGUEZ-ESPINOSA
2016). As has been noted (KUJAMAKI 2016; TAKEDA 2016), interpreters themselves rarely
discuss or describe their interpreting and translation work even in their own memoirs. It is
often the case that they consider it part of their more general clerical role, or they often as-
sociate it with a sense of embarrassment. The same applies to eyewitness accounts in which
interpreters are present: in those accounts interpreters are mentioned, usually in passing,
especially in situations of Gestapo interrogations. Interpreters are also mentioned in

2EAM-ELAS: “abbreviation of Greek Ethnikén Apeleftherotikon Métopon-Ethnikds Laikéos Ape-
leftherotikos Stratos, English National Liberation Front-National Popular Liberation Army, com-
munist-sponsored resistance organization (formed September 1941) and its military wing (formed De-
cember 1942), which operated in occupied Greece during WWII” (ENCYCLOPAEDIA BRITANNICA).
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connection to other administrative and clerical translation tasks, as they seemed to have been
used as clerks in the regime’s bureaucratic services.

Apart from the scarcity of resources there is also the matter of their reliability. Firstly, be-
cause these accounts, either by interpreters themselves or by other individuals who mention
them, are often “constrained by time, audience and social frameworks” (KUJAMAKI 2016:
118). As a result, they have undergone a series of rewritings, both in the sense of the individ-
ual’s memories of the past and in terms of textual editing. As Munday notes, “the mediation
of memory is inherently unreliable” (MUNDAY 2014: 68), a belief echoed by other scholars
working with war narratives. As Perrakis concurs, the war testimonials he used “often give
exaggerated and occasionally self-serving or misleading accounts of their author’s activities”
(PERRAKIS 2022: 5), at least partially one could argue, due to “affect memory”, which is de-
fined as the “emotionally expressed feeling that recurs when recalling a significant experi-
ence” (KOSKINEN 2012: 24). Regarding the particular material discussed in this paper, the
second source of unreliability is a direct effect of the politicization of wartime memory, men-
tioned earlier. As will be seen in the discussion, sources (both entirely fictional and semi-
fictitious) are more readily found about interpreters who were members of the Communist
party. Their trajectories have been preserved, reiterated, commemorated and celebrated in
different forms and their memory is still present today.

The digital archives that host the accounts used in the discussion provide a variety of oblique
or passing comments of eye/ear witnesses about conversations with German officials or civil
servants, usually without explanations as to the language used to communicate or the pres-
ence of interpreters. Without precluding the possibility that in some instances the reports
were made by people able to speak and understand German, I would argue that in far more
instances the language mediator has become invisible in their role, for a variety of reasons,
as will be seen in the discussion. Similar to Kujaméki (2014), therefore, the presence of in-
terpreters cannot be based on explicit textual references alone. Instead, the very useful con-
cept of “assumed translational spaces” and, therefore, “assumed interpreters” (ibid.: 130) is
used in this article.

The interpreter of Occupation Greece is an unaccounted presence, a transparent pane of
glass that occupiers and occupied were able to communicate through, used to negotiate,
come to terms, diffuse potentially flammable situations, and avoid confrontation, even head-
on conflict. Often equally despised by both parties, their status as mediators had them tread-
ing on a tightrope without a safety net: were they German and Italian collaborators and
therefore unpatriotic, even traitorous? Did they place themselves at key places within the
administrative mechanism in order to prevent, to protect, to warn against, therefore, acting
in a humanitarian capacity, as has been observed in other instances (ROSENDO 2019), being,
as a result, altruistic, even heroic? At the time and because of the extreme conditions under
which they operated, “framed by prior or anticipated violence” (KUJAMAKI 2014: 130) inter-
preters could not simply be language professionals providing a paid service, as we often view
them now. The political, ideological and ethical implications of their involvement were too
influential, too inciting and open to an array of interpretations, easily twisted by the public,
the occupiers, and even the interpreters themselves.
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Method and materials
This study draws data from two sources. Firstly, the digital archive of the Center for Neo-
Hellenic Studies (henceforth referred to as shell), which has 58 witness accounts about sig-
nificant events of modern Greek history, including aspects of the Italo-Greek war, the occu-
pation, the resistance and the civil war that ensued. In support of the earlier point about the
scarcity of information regarding acts of communication, and therefore, references to war-
time and occupation translators and interpreters, out of the 27 WWII testimonials only three
have explicit references to (unnamed) interpreters, though there are instances of “assumed
interpreting”. The second source of information is the digital archive ‘Memories of the Oc-
cupation in Greece’ (henceforth referred to as MOG) co-created by the Free University of
Berlin and the University of Athens. It includes 93 oral history biographical interviews with
survivors of the German Occupation in Greece and is a unique source of information, com-
pleted in 2016.
The oral history interviews of the MOG project, as well as the written testimonials of the
snhell are in Greek. The MOG oral interviews have been transcribed along with the recorded
account of each witness and attached as a .pdf file, which was downloadable and keyword
searchable. The Greek transcripts of the interviews were used for the analysis undergone for
thisarticle, in conjunction with the video of the interview which offered useful extralinguistic
elements, such as laughter, smiling, body movement, pauses, lowering or raising of the voice,
among other indicators. Such indicators often manifest the speaker’s state of mind and emo-
tional state, which may not always be in accordance with the content of their interview.
The oral interview accounts do not offer specific information about acts of mediation and
communication or the acts of translating and interpreting. It was therefore necessary, and
luckily straightforward, to conduct keyword searches in the text of the digital archives, in
order to see what type of information was available. The keywords used were diepunv* (the
equivalent of interpret*), uetappac* (the equivalent of translat*) as well as the keywords for
the adjective German*, Ital* and French (yeppav*, itad* and yaALr*). The keywords for Ger-
man, Italian and French were used with RQ2 in mind, namely “How did the interpreters
acquire their language skills?” Although most of the interpreters mentioned are assumed to
be working with German and Greek as their language combination, there are instances of
interpreters working with English, French and Italian. The keyword search yielded 23 hits
for interpret* and nine for translat*. The searches for German* understandably wielded tens
of hits for each transcribed interview.
After the sections where interpreting is mentioned were located, patterns of information
started emerging. These patterns were input on a spreadsheet and have formed the categories
presented in the discussion section. The discussion section has been structured according to
these recurrent categories, in the form of thematic analysis. The themes were determined
according to the research questions (RQs), which are

¢ RQI1: What information is available regarding the interpreters’ name, gender, nation-

ality, social background, education, and pre-war profession?
e RQ2: How did the interpreters acquire their language skills?
e RQ3: How were the interpreters treated by the occupying forces and the local popu-
lace at the time (1941-1944)?
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For the purposes of clarity and ease of cross-referencing, the excerpts in the analysis and
discussion will be mentioned by code. For the MOG project, the code was created by the
researchers who conducted the oral interviews and has the form mog051, for instance. For
the snhell project, the code created for the three entries that will be used is a combination of
the project provenance (snhell), followed by the number of the writer/editor assigned by
snhell. An example would be snhell043 for the collection of the testimonials edited by Pa-
pademetriou (2003).

Finally, a note regarding the translation of the data, which in its initial form were oral and
spoken in Greek. In the case of the MOG project, subtitles in English and in German are
available with the video of the interview. For reasons of copyright as well as for textual cohe-
sion, I decided to provide my own translations of the excerpts used in this study, as I did for
the excerpts used from the snhell archive. The thematic analysis was done in the Greek ver-
sion of the data, as recommended by scholars in Applied Linguistics (PAVLENKO 2007).

Identity and language combinations of the interpreters

The purpose of the thematic analysis was to locate potential answers in response to the re-
search questions. The accounts, however, provide multiple strands of information within the
same response and are, therefore, difficult to categorise under one thematic label as several
themes are present simultaneously. Regarding the key questions of the interpreters’ bio-
graphical information, these are not readily addressed in the available accounts, unless they
have some connection to the interpreter’s role during the tasks and functions they per-
formed. A pertinent example are the accounts found in the collection of Elli Papademetriou,
in the testimonials gathered for snhell. The interpreters there are never named, only pre-
sented through their actions, such as in Papademetriou (2003), who mentions that

[snhell043] The Germans enter presently with a Greek interpreter dressed in German clothes.
They talk among themselves in German. I was about to ask my sister something very quietly
but promptly the interpreter tells the German whose back was turned to me and he slapped me
across the face with his heavy, gloved hand.’

Similarly, in the testimonial of a farmer there are two interesting examples of interpreters,
neither of whom is again named:

[snhell043] [...] the door opens and four carabinieri [of the Italian military police] force them-
selves in, guns at the ready to shoot me. “Are you M...?” “Yes” I reply. “Get up” the interpreter
told me. I get up, get dressed and ask them what they wanted with me. They say: “Give us the
suitcase with the manifestos”. “Guys, I say, I don’t have any suitcase, all I have is a sack full of
beans”. [...] at the interrogation, the commander tells me: “Why did you leave your village
without permission? Don’t you know you’re under police surveillance? Leave at once and go
present yourself in Kiato today.”

* The Greek versions of the translated data are included in Appendix A.
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Interestingly, in the previous example the interpreter’s mediation is only mentioned once,
and then they are relegated to the “assumed interpreting space” discussed in the introduc-
tion. Again, the interpreter becomes invisible, with only their function as noteworthy point.
This lack of interest in identifying the interpreter does not seem to stem from any malice on
the part of the witness, and indeed the witness does not refer to the interpreter in any of the
words used contemptuously for German collaborators in other accounts. This assumption is
further justified by the same witness’s account of a different interpreter.

[snhell043] In Kiato, I had a let’s call her relative, we were in-laws through her deceased hus-
band, she taught foreign languages and spoke Italian. She immediately started socialising with
the Italians, she may have hurt herself but did not harm us, she saved many. My family went
to see her and she went to the Carabinieri [the military police] and spoke to the commander,
an officer, who later on became her boyfriend—that is not our concern.

This last example is the source of multiple themes, as will be elaborated in the next section.
Equally interesting is the language used to described both the woman, her function as a me-
diator and helper as well as the witness’s feelings towards her and his knowledge of other
opinions about her, which are different to his own. The Greek word yevroovyyévicoa used
here is a compound word, the first part of which is the word yevto/yevdo, also found in
English as pseudo, and having the same meaning: something false or fake. The compound
word thus acquires the meaning of ‘someone who is not really my relative’ by which the
witness distances himself from the woman, while at the same time makes sure to mention
that ‘she saved many’. This account is intriguing as it is typical of the complex attitudes with
which many mediators, whether interpreters or other administrative and clerical staff, were
viewed during the occupation in Greece and afterwards.

Another aspect of this complex attitude is the fact that the witness does not name his wid-
owed relative, though he must be aware of her name. There are other accounts, however, in
which interpreters’ names are readily provided, such as the following testimony from the
MOG project.

[mog014] The interrogation started. There was an interpreter, his name was Yorgos, he wore
a German uniform. I don’t know if he was Greek or German.

An interesting element of this particular account regards the witness’ uncertainty as to the
interpreter’s ethnicity. The witness is clear about the interpreter’s name, which is given in its
Greek form and would lead us to assume the interpreter was indeed Greek. The name
Yorgos, George in its anglophone version, has a German equivalent of Georg. Whether the
witness was indeed confused by the seemingly Greek name and the German apparel of the
interpreter or whether they were trying to make a point about the interpreter is open to in-
terpretation.

A treasure trove of information, the following interview from the MOG project offers us not
one but two interpreter names, as well as the information that several female camp inmates
spoke German. ESG (EXT) is the witness and GK (I'K) the interviewer.
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[mog018] ESG: They were pretty typical. When you entered_ [overlapping speech]

GK: Soukatzidis [overlapping speech]

ESG: Yes. When you entered the camp, it was Napoleon that you met.

GK: Had you met him?

ESG: Of course, many times. He came to act as interpreter, although some of us knew German,
some women. But he came to the camp with the German, the commander.

[mog032] There was a Yorgakakis Yorgis, who spoke, he was a patriot, and it was stupid of
him because [car noise] had he declared he spoke German, they would use him as interpreter
and he would live the good life. They were two brothers, one of them Yorgis and the other one
called Thodoris. Because that one had graduated from the German School and spoke fluent
German. And the poor fellow did not declare to say “I speak German” to include him in their
tasks. And his brother, Thodoris, kept telling him: “Tell them that you speak German”, “No,
because they will call me a traitor in the future”. And a few days later he died.

[mog033] GK: Was there an interpreter?

NT: There was an interpreter of course who, well, [shuffles his body forward] for the simple
ones he did not, but he was generally more interested in the partisans. He pretended to be tough
and such in front of the Germans, but he helped a lot. He must have existed somewhere [he
exhales] Well, that person I couldn’t find out when I returned, I couldn’t thank him and so on.
Because he helped me a lot, with the interrogations the Germans did.

GK: What did he do for you? How did he help you?

NT: At, at the ... I don’t know where from he got the warning and such and in front of the
Germans tough and such but [gestures] during the interrogations he said things in a better way
and well, he generally helped the partisans. Irrespective of where they were.

GK: Was he Greek?

NT: Greek. Greek [shuffles his body forward] who had studied in Germany and spoke German
there. Ah, the Germans, when someone spoke their language he mellowed, [smiles] they mel-
lowed.

A number of issues of interest come up in this account as well. The witness implies that the
interpreter was particularly helpful towards the partisans and less so to more regular people
who were interrogated. There is also information regarding the interpreter’s educational
background and his acquisition of German. An intriguing element of this account is the wit-
ness’s response to the question of how the interpreter helped him and the others who were
interrogated. The witness claims that the interpreter “said things in a better way” at the in-
terrogations, which implies that the interpreter exercised his mediating power to manipulate
the narrative by alterations, additions or omissions. This fact in itself is not an isolated inci-
dent, as will be seen by the example of mog040 and mog028 in the following section.

Attitudes towards wartime interpreters and interpreting
The following examples showcase a mixture of positive and negative attitudes towards inter-
preters. The first example from [mog040] conveys a very positive, admiring attitude towards
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the woman, Zelo, who acted spontaneously in a situation of ‘impromptu interpreting’, as I
term it, aided by her knowledge of German. A combination of information is provided in
example mog040: the interpreter’s name and gender, how they acquired German and even
the witness’s attitude towards them.

[mog040] There was some resistance act that had happened, they killed a German and so on
and they march into the village ready to burn it to the ground. And there goes Zelo, who had a
German governess, she had a German governess and spoke perfect German and was tall,
blonde, blue-eyed, Arian, gorgeous, and she finds the I don’t know who and tells him “We here,
herr whatever, we are... [interruption] how could you possibly think that such a thing hap-
pened here? I can play the piano for you and all the German composers” and who knows what
else.

The next excerpt is reminiscent of similar accounts in Rosendo (2019) and Rodriguez-Espi-
nosa (2016), in which interpreters acted as censors to filter and manage information in fa-
vour of the people interrogated.

[mog028] One of them had an affair with an Italian superior officer of the Carabinieri. Roula.
Roula with an R. I'll talk about her. She took her with him_, He took her with him, Antonio
did, whom I knew because he came everyday downstairs and I saw him, we lived upstairs. And
when he went to search Greek, houses of Greek resistance fighters he took her along as an in-
terpreter. Roula, the moment they went inside tried to grasp the situation and would tell the
girls or women or the wives of whoever was in the house when they went there and charged in
the Italian carabinieri with Antonio in charge, “Say nothing. You know nothing.” And nothing
else. [...] And after that she wouldn’t speak Greek again but only translated what Antonio said.
I later found out that Antonio was in the know about Roula’s role. And that worked for him.

In a different wartime situation, imprisoned in a concentration camp, the interpreter in
Tryuk’s study advises: “You say nothing, and I'll interpret”. Tryuk reports that the interpreter
“handled the entire conversation with great skill and presented the matter such as the “Herr
Lagerfiithrer” understood everything completely” (2010: 141). Roula’s intervention seems less
drastic in this example, but it would likely not be possible for the witness to know whether
she span tales about the resistance fighters based on what those interrogated did or did not
say. Her role as censor and protector of the interrogated being known to the carabinieri of-
ficer may also explain the lack of violent episodes narrated by the witness following such
interrogations, in which the carabinieri, if they felt that the truth was being withheld, could
always resort to violence and destruction. Equally interesting is the tone in which the account
is narrated, as the witness appears neutral towards Roula despite her obviously helpful atti-
tude, perhaps due to the moral ambiguity connected at the time with having an affair with a
member of the occupying forces.*

* Affairs between the occupier and occupied during the Nazi occupation of European counties have been
the focus of several novels and films, such as Suite frangaise by Iréne Némirovsky (written in 1942 and
published in 2004) and Captain Corelli’s Mandolin by Louis de Berniéres (1994). In de Berniéres’” book,
one of the local Cephalonia women who is thought to have fraternised with a German oftficer is hanged
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The case presented in [mog018] reflects again the complex moral attitude found in accounts
such as [snhell043], as the witness offers two examples, a positive and a negative one.

[mog018] One of his [the witness’s father] brothers was Germanophile and loved the Germans.
That is why, when the Germans were marching in, he didn’t behave very well. They were not
traitors, they weren’t. And his, his son, who spoke very well, he’d graduated from the Goethe
(Institute), he didn’t join the Germans, working as an interpreter and such, no. But he loved
the Germans [...] And that Zena Frangea went there too, supposedly as an interpreter. [...]
when they were leaving [the Germans] though and they executed the interpreters, Papadoukas
and that one and the, those ones they tortured with the Germans at the gorge, there, in Hai-
dari®, they took her too. We had made our plans, that we’d find her and kill her. We had
reached that point. And they told us “They took her away and executed her”.

The final two examples offer insights into attitudes of witnesses who perceived some inter-
preters as opportunists who manipulated the situation to not only survive but potentially
thrive to the detriment of other members of their community.

[mog067] KM: When the Germans came to the village, were there only Germans or were there
Greeks with them too?

XBM: There were of course, they had interpreters, they had some scumbags which were collab-
orators of the Germans. If only you knew how many people collaborated with the Germans
then? [...] Others for money, others for ... (4) Unfortunately, in such cases you find plenty of
scumbags.

The final example is particularly disturbing, mainly because of the witness’s attitude, which
seems to be a mixture of awkwardness and reluctance to divulge information which may, in
the light of the interview, not seem as clear-cut as the witness believed at the time when the
incident happened. It is also worth mentioning the phrasing used by the witness in Greek,
translated here as “Oh, well” (E, kaAd), which is a dismissive phrase, denoting something
banal or of less importance than what the interviewer’s (GK) question and tone suggested.

[mog060] GK: Mr Taso, also, did the party at some point try to kill one of those who interpreted
for the Germans?

AM: One of who?

GK: An interpreter.

AM: Yes.

GK: Did they try to kill someone who interpreted for the Germans here in Tripoli?

AM: Oh, well, yes, they killed him in the monastery, the nun did.

in punishment. The Greek novelist Yorgos Theotokas in his novel Aofeveic kot OSotmopor (The Sick and
Travelers), initially published in 1950 and then in an expanded edition in 1964, recounts the tale of a
Greek actress who had an affair with an SS officer in occupied Athens. At the end of the war, she was
sentenced to death for treason by a people’s tribunal led by partisans.

> The Haidari camp, located in the Athenian suburb of the same name, was used as a concentration
camp by the Axis powers during the occupation of Greece.
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GK: How did that happen?

AM: [laughs] One night, the nun Sofronia had given a, what do you call it? I've written it down,
I don’t know, I didn’t know now. She took him inside the nunnery, took him to bed to make
love and the guerrilla was under the bed with a knife, stabbed him, threw him over his shoulder
and brought him to Martyr Demetrio’s church. Dumped him outside Tzafa’s house and left
[laughs].

GK: What was the man’s name?

AM: I don’t recall.

GK: The interpreter. Was he called Lekkas?

AM: Lekkas, yes, yes [laughs].

Andrianopoulos (2018) reports that there was a reprisal after the assassination of the inter-
preter Kostas Lekkas, killed in Tripoli on February 9*, 1943, in which the Germans executed
50 Greeks in retaliation. The fact that the retaliation was mainly due to the interpreter’s as-
sassination was made publicly known in an announcement issued by the German authorities
(APOSTOLOPOULOS 2000).

Discussion

The testimonials retrieved from the eyewitness accounts and the oral interviews of the two
digital archives used for this study help lift the veil of invisibility many language mediators
have been assigned to by the norms of the day which considered their role and contributions
secondary at best. It is a curious phenomenon that even in extreme and critical situations in
which the intervention of a language mediator may mean the difference between life and
death, their significance is not always weighted as it should. In fact, likely due to the morally
ambiguous position of the perceived ideological ‘in-betweenness’ (TYMOCZKO 2003) of the
interpreter, the interpreter becomes as Rafael notes “the polyglot foreigner whose uncertain
allegiance and rootless existence” transform them into a potential enemy (RAFAEL 2009: 11).
Even in cases in which the interpreter was clearly helpful towards the occupied, their moral-
ity was under scrutiny, and they often suffered from social stigma for their actions. Perhaps
this was more so in the case of women, as was seen in mog028 with the example of Roula or
in mog018 with the example of Zena Fragkea and in snhell043 with the unnamed widowed
relative of the speaker.

During World War II the world was witness to a women’s phenomenon. Women served in
all branches of the military in many countries of the world: 225,000 in the British army,
450,000 to 500,000 in the American, 500,000 in the German. About a million women fought
in the Soviet army (ALEXIEVICH 2017: x). The presence of women interpreters during this
period has been noted by other scholars, particularly in the context of the US occupation of
Japan after WW II (TAKEDA 2016; NAKAMURA 2008) often in an official military capacity,
having undergone a recruitment process and relevant training. In terms of their language
acquisition, Nakamura (2008: 55) states that these interpreters were second generation Jap-
anese Americans (Nisei), while Takeda elaborates that the women hired as interpreters and
translators “were mostly young and educated, often as English majors”, adding that they
“typically came from high social strata’ were well-educated and equipped with the ability to
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understand and accept different cultures; and needed to work for economic reasons”
(TAKEDA 2016: 235).

In the accounts discussed here, out of the eighteen named individuals, there were six named
women who acted as interpreters in a variety of situations. The presence of more women
interpreters is implied by mog018, who states that an unspecified number of women prison-
ers held in the camp in Haidari were fluent in German, though presumably not necessarily
as eager to share that information with the camp’s authorities. Considering that the pris-
oner’s camp in Haidari held mostly members of the Communist party who were often mem-
bers of the working class (KOUNDOUROS 1978), the question arises: how, when and why did
these women learn German?

Social class as a significant factor determining the degree, and even the existence, of education
comes up repeatedly in the accounts. For instance, a potential source of language training for
women is one mentioned in mog040 in the example of Zelo, who had a German governess.
Governesses of a different ethnic background were not uncommon among the upper middle
classes, with a preference to French governesses. Perrakis, discussing the family of Lela Kara-
yanni, a middle-class member of the Greek Resistance, notes that there were also “the foreign
language private tutors, one for English and onelive-in for French, indispensable complements
for the proper education of the children, especially the female ones in order to improve their
social graces” (PERRAKIS 2022: 32). Reading the account of snhell 043, for instance, in its en-
tirety, it is evident that Alex Zannou belonged to an affluent middle-class family, who managed
to survive the occupation and the famine in Athens largely unscathed.

Other sources for language training were studies abroad, in Germany likely, such as in ex-
ample mog033, or in Greece as part of the German school or one of the higher education
institutions in which a foreign language, often German, was required, such as the Athens
School of Commercial Studies founded in 1920. These two sources of language training
would have been less available to women at the time, however. Finally, since heritage speak-
ers very frequently become language mediators, it would be plausible to assume some herit-
age speakers among the interpreters of the time. Overall, there seems to have been some
degree of language acquisition present. Mackridge and Ricks, for instance, report that in the
mid-1930s “the knowledge of the English language came fourth in Greece, after French, Ger-
man and Italian” (MACKRIDGE & RICKS 2018: 2), while it was French that Greek schoolchil-
dren would have been taught at secondary school until the start of the war.

Instances of germanophilia among the interpreters and the presence of German-speakers
who hid the fact of their linguistic abilities, also appear as a theme in the testimonials. It is
easy to understand why any hints of love for the German language, literature, the country or
its people could be perceived as outright treachery by the fellow occupied Greeks, even in
cases of people who were raised by German governesses, had studied in Germany or indeed
were of mixed ethnic parentage. Baker echoes this sentiment in discussing modern day war-
time translators and interpreters when she notes that “the issue of trust is heavily depended
on ethnicity” (BAKER 2010: 211). Footitt (2010) also observed mistrust of translators because
of their ethnicity in her study. Such mistrust or overt suspicion is not surprising since wars
are often nation-centric and even ethno-centric, and that certainly was the case with WWII.
Since the accounts discussed here are those of non-interpreting individuals, they do not offer
any insight into the state of mind and attitudes of interpreters themselves regarding their
potential pro-German feelings, which ought to be distinguished from any existing pro-
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Nazism feelings. Takeda, for instance, elaborates on the variety of feelings experienced by
the interpreters which included shame and fear due to a sense of conflicting loyalties and the
implications of the social stigma attached to their role (TAKEDA 2016). At the same time,
curiosity and excitement were also present in Takeda’s study, as some interpreters viewed
this opportunity as a way to utilise their linguistic skills, come into contact with another cul-
ture and learn from it. An overall sense of excitement and an eagerness to embrace adventure
is also described by Kujaméki (2016) in the analysis of two autobiographical accounts by a
female Finnish interpreter during the Finnish-German military alliance (1941-1944). Is it
likely not coincidental that the interpreters described in these studies were in many cases
women who, having traditionally suffered multiple exclusions from education and work-
place, found a way to contribute and attain a sense of purpose during the war.

The examples in the shell and MOG accounts demonstrate that the female interpreters’ in-
volvement during the occupation often engendered suspicion and even outward contempt,
as may be observed in mog018. The witness clearly expresses her open hostility and disbelief
towards Zena Frangea, the ‘supposed’ interpreter, who accompanied the Germans. The wit-
ness does not elaborate on her disbelief that Frangea did indeed interpret. The aborted exe-
cution planned by the witness and her cellmates speaks of the harsh moral judgement on the
ethics of this particular interpreter. Would socially ascribed conventions, which Frangea
seemed to overtly ignore, play any part in this vehemence towards her? This view would
reflect Stefatos’ summary of women’s experiences in 1930s and 1940s, particular rural,
Greece: women “were restricted to the private sphere [...] modesty and virginity, but espe-
cially the moral code of honor, were the means of this restriction” (STEFATOS 2011: 253). In
other words, it would seem that the standard held to judge the morality of occupation inter-
preters was conflated for women, as the lines between loyalty to one’s nation and conformity
to the social mores ascribed to women by 1940s society became blurred.

A special mention is required for Napoleon Soukatzidis (in mog018), who was a member of
the Communist party and an active interpreter at the internment camp in Haidari.® Soukat-
zidis was executed, alongside another 199 political detainees, in Kaisariani in 1944 in reprisal
for a German officer killed in an ambush by Greek guerrilla forces. Soukatzidis was a former
refugee born in 1909 in Bursa, then part of the Ottoman empire, to a Greek family. His family
was forced to move to Crete after the defeat of the Greek troops in Asia Minor in 1922 but
not before he learned to speak Turkish and French. He later learned Russian and German
and became an accountant but was captured by the government of Metaxas in 1936 because
of his Communist party affiliation and sent to exile in Akronafplia, a town in Eastern Pelo-
ponnese. Soukatzidis’ multiple displacements under the threat of war (in 1922) and Metaxas’
authoritarian, anti-communist regime (in 1936) bring the nature of his allegiance into relief:

¢ The film by Pantelis Voulgaris titled “The last note’ released in 2017 has Napoleon Soukatzidis and his
struggle as an interpreter for the German occupying forces as its main focus. It is mentioned in the film
that because Soukatzidis had been prisoner of the Greek government, information about his skills were
on file and he was not given an opportunity to hide them or to refuse becoming an interpreter. Soukatzidis
is also the topic of the historical semi-fictional novel The cycle of futile acts [O xUxAog Twv pdTaLWY
npdéewv in Greek] by Spiros Tzokas (2014).
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despite the official nation’s treatment of Soukatzidis first as an Asia Minor refugee and then
as a person of specific political beliefs, he still felt a sense of loyalty to the Greek nation’.

In terms of ideological dissonance with the source text (the source text in this case being any
utterance the interpreter was expected to interpret), it stands to reason that Soukatzidis
would have been at complete disagreement with most of the utterances he was interpreting.
Not only on a humane level but because of his political involvement and activism as a com-
munist, it is safe to assume that his principles would constantly be at loggerheads with the
words and actions of the occupying forces. I stress this seemingly common sensical aspect of
interpreting at an internment camp or during Gestapo interrogations in order to highlight
that many of those acting as interpreters were very likely not there of their own free will.
Being coerced and/or intimidated into performing communicative acts on behalf of a des-
pised and feared commissioner (for lack of a better word) while being frequently scorned by
the occupied Greeks could, and did, force the interpreters into an othering that often cost
them their lives. By, willingly or unwittingly, assuming the powerful position of mediator,
the interpreters suffered from being associated with that source of power.

Inghilleri calls this “the contradictory esteem in which [translators/interpreters] are held-
objects of both necessary trust yet at the same time deep suspicion” (INGHILLERI 2009: 207).
The accounts recorded in the oral interviews and the written testimonies foreground this
complex picture of tentative allegiances and conflicted loyalties among the war interpreters
of occupied Greece. Some interpreters were perceived as mercenary opportunists who ma-
nipulated situations to not only survive but potentially thrive, often to the detriment of other
members of their community (mog067, mog060, mog018). At the same time, the interven-
tion of other ‘impromptu interpreters’, who were able to intervene precisely because of their
germanophilic upbringing, was seen as both timely and successful and devoid of any ulterior
motive (mog040). The case of Soukatzidis, whose reputation has been untainted by any neg-
ativity vis-a-vis his acting as interpreter, is an interesting one. The fact that he was acting on
the party’s orders by providing them with information gleaned during his interpreting ses-
sions was widely known after his execution, possibly by word-of-mouth, which ensured he
was elevated to the status of wartime hero. A statue of him was erected in his native Crete
and a street in Haidari, where the internment camp was located, now bears his name. This is
a specific, and in this case positive, example of the politicization of memory discussed earlier.
As was seen in mog060, however, the interpreters’ lives were not solely threatened by the
occupiers. The interpreter Lekkas, mentioned in the account, was lured in and executed by
the guerrilla forces of the Greek resistance for his role as a Nazi collaborator. His role in-
creased his visibility, in itself both an empowering and a disempowering tool, and con-
demned him to the marginality attributed to those whose purposes and moral principles are
not clearly identifiable. What seems to have guaranteed an interpreter’s survival without the
stigma attached to Nazi collaborators were testimonies that the interpreter did their best to
serve their fellow occupied people and never truly fraternised with the enemy. In this sense,
perceived loyalty to the Greek nation or to a political party which could confirm they were
acting on superior orders would preserve the interpreter’s posterity if not their life.

7 The political detainees of Akronafplia wrote a letter to Metaxas requesting to be sent to the front
when the war with Italy broke out in 1940. Metaxas refused and demanded they sign a declaration of
repentance instead (MANOUSAKAS 1975).
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Concluding thoughts

Applying current labels to a past situation, while one of the few ways to conduct historiog-
raphy, comes with its own inherent perils of oversimplification, distortion, and (intentional
or not) censorship, as a result of researcher-borne biases and predilections. The fact that
interpreting and the role of the interpreter have changed and evolved since the end of World
War II is a vital clue in how we decode and interpret the data gathered in these digital ar-
chives. As Footitt and Kelly observe “activities associated with conflict are radically context-
dependent, as being framed by the particular historical and geopolitical circumstances which
have produced the war in the first place” (FOOTIT & KELLY 2012: 3). With this in mind, ques-
tions of the interpreter’s impartiality and neutrality and adherence to professional ethics,
which are now staples of the profession, become largely irrelevant when examining wartime
interpreters and their function, since such principles were neither sought after nor imposed
at the time. Inghilleri and Harding have pointed out regarding current day wartime inter-
preters that they “do not work in a neutral territory, their relationship to war is up close and
personal and at all stages of a conflict ethical decisions are required” (INGHILLERI & HARDING
2010: 166). This statement about the lack of neutrality applies even more so to past wartime
interpreters, who had neither the training nor the disciplinary indoctrination through norms
and peer practice to aspire to being impartial. In fact, impartiality in the case of the people
who interpreted in occupied Greece may have been considered a form of masked disloyalty
to the occupied Greeks.

The testimonies used as material for this article have been inadequate to answer the question
of the interpreters” biographical information and linguistic and professional backgrounds
before the war and the occupation. Perhaps this is another manifestation of the ambiguity of
their position: not only in terms of their morality but also in terms of their overall identity,
as potentially bilingual, bicultural beings who could speak the language of the occupier and
understand its mind, a sense of unease and embarrassment often shrouds them in the eyes
of the witnesses. At the same time, their interpreting and translating roles were often sub-
sumed by other administrative and clerical duties which did not allow the witnesses to view
them as exclusive language mediators simply because that was not their main or only func-
tion. The question of their language acquisition in particular remains open - it will be nec-
essary to study it through different archival and autobiographical material available from
that period. The equally interesting question of the interpreters’ social class and its convo-
luted links to language acquisition which has surfaced in the testimonies and subsequent
analysis here also requires further investigation.

Dangerously visible and open to anyone’s judgement when they performed their interpreting
tasks, most wartime interpreters of occupied Greece have become largely invisible nowadays,
relegated to the status of ambiguous figures, often on a par with other Nazi collaborators.
With the notable exception of Napoleon Soukatzidis, whose name and role were preserved
with particular ideological motives in mind, the numerous people who mediated between
the occupying Germans and the Greek population have been largely ignored by contempo-
rary historiography. This study aimed at shedding light on their background and roles and
discussing the perceptions of eyewitnesses from that period with the purpose of addressing
this gap in (translation) history and revaluating the interpreters’ contribution.
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Appendix A. Excerpts from testimonials (in Greek).

The words for interpreter (Steppunvéac) and for translation/translator
(uetappaon/uetappiotpia) are highlighted.

1. Testimonials from the digital archive snhell

Ze hiyo dexopaote toug ['eppavovg pe Evav EXAnva Sieppunvéa vIvpévo pe yeppavika povxa.
Kdtt ou{ntovv petafd touvg yeppavikd. Ekeivn v dpa kATt mrya va pwthow tny adelen
(ov TOAD otyd kat cVUVTOUa O Siepunvéag To Aéel 0To I'eppavod mov pov éxel yuplopévn tnv
TAGTN Kat yopilet pa avamodn pe to xépt Tov to Paph mov popovoe yavt. 8

dvoike n mopTa kat pmovkapav 4 kapapmiviépndeg pe Ta OMAA TOVG £TOWHA VO e
nupoPoinoovv. «Eov eicat 0 M...;» «var TOvg amavta. «ZAKw» Hov Aéet o Siepunvéag.
Znkwvopal, vrovopal Kat Tovg pwtw Tt NBekav and péva. Mov Aéve: «Na pag dwoelg
Bakitoa e Tig TpoknpOEeLgr. «Bpe maudid, Tovg Aéw, Sev éxw Balitoa, Eva Taydpt pe KOVKLA
gxw». [...] IIdAtotnv avakpion pov Aéet o Stotkntng: «[ati éguyeg xwpig ddeta amod To xwpto
oov; Aev 1o §€pelg OTL gloat LTIO aoTVVOKTV emttrpnon; Na @UYeLS apéows Kat va SOOELG
napov oto Kidto onpepar.

1o Kidto ftav po yevtoovyyéviood Hov amd Tov avipa Tng mov eixe mebdvel, nrav
kaOnyntpia §Evov yhwoowv kat fi§epe kar Itakika. Zuvdédnke pe tovg Italovg apéowd,
pmopei va PAaye Tov eavtd TG, £ Opwg 8¢ pag meipale, ToA oG éowoe. Aomdv o™ auTnv
T yav kat ot Stkoi oL Kat 6oV CUYYEVNG TIIYE OTNV Kapapmivepia kat WAnoe pe Tov Slotknt
EVaV VTIEVWHOTAPXN, TTOL apyoTepa ToV ékave @iho tng—dev pag evdiagépet.’

Extéleon tov «Itakovmrkoov» IIpofid, I'kéxag Kwotag

To Bpddv pag pépave évav Eyyhélo akefimtwtion), mov eixe méoet padi pe AAlovg é§w and
10 Kapmnevriot. Evtuxwg tovg yAitwoav ot toomdvndes. Ta epodia mov €piEe to agpomhdvo
Ta pav 6Aa ot Italoi. Htav omhiopévog, eixe éva otév. Ayyhikd Sev n&epe kaveig ano pag
Kt avtog Sev gepe eAAnvikd. TG va ovvevvonBolpe; Bprkape kamotov and kdmoto xwplo,
dev E€pw amd mov, oL €iXe KAVEL 6TV ApEPIKN Kt propéoape va ovvevvondoipe Aiyo.
Mag eime 6t Tav Kat dAlot padi Tov, aAld Sev E€pet Tt améyvav. '

O Aevtepog Iaykéopuiog IToAepog oty EAMGda. 1940-1944. Avapvroel, Zavvov ANe
H untépa emiong, pe v @ikn ¢ Zepipa PoSokavakn mov Epet italikd epydfovrat oTo
VOOOKOLELO OTIOV oTEYaovTat ot Tpavpatiopévol Itahot axpddwtot.

¥ (a6 to BiPAio: EMn Iamadnuntpiov, O korvég Adyog, tpitog Top0g, Epurig, 2003).

® http://www.snhell.gr/testimonies/content.asp?id=69&author id=84.

1 (am6 to PiPAio: Kwotag Tkékag, Evag avraptdxos ano 1o Ilahiokaotpo, Apyeia Z0yxpovng Kowvwvikrg
Iotopiag, Maptupieg VI, BipAiopapa, 2006).

" (AAeE Zavvov, O Aevtepos Ilayxoouiog IToAepos oty EAAGOa. 1940-1944. Avauviioeis. ASnuooieuto).

101


http://www.snhell.gr/testimonies/content.asp?id=69&author_id=84

Nadia Georgiou: Invisible Mediators

[Katoxn...] Apov enétaav ta peydha ktipta tomofetodv adlwpatikovs ota onitia. Otav
épxovtar o pag pali pe évav EXAnva Siepunvéa Balw ta madd va toakwBoldv oto
XWA-Bewpovv OTL Sev eivat kKatdAANAN 1 KaTolKia pag Kat YAUTWVOLLE.

[1942] Ztnv Takfvn eixape 6vo mava. Mia pépa ¢Bdvovv 6o aneotalpévot Tov dlotkntov
pali pe évav EAAnva Siepunvéa kal amautodv va mapovv to éva midvo. H pntépa
Sapaptipetat evrovwg kat Tovg Aéet: «@a o BéAel 0 SlOKNTAG 0aG Yla va XOpEéyel e Ty
PEVASA TOV» KAL ATIOTELVOUEVT] GTOV £VAV ot AV TOVG TOL (NTé: «Papier» evvowvTag K4molo
etdog amodeifewg.

Ta ypageia tov EpvBpov Ztavpol eykabiotavtar otnv Mapdoleo ZxoAn. Zntovv
vtaAovg. ITapovoiaovtar o KheavOng xat n Mehita kat yivovtar dextoi. O pev
K\edvOng wg eheyktrg Twv mavtonwAwy mov Ba Stavépovv ta tpo@ipa Paoet Twv SeAtiwy
KL Ylo VA TTPWTOOTATEL GTNV €MIOKELT] anoOnkwv, n de pehita [sic] wg peTappaotpia.

[H apxn Tov moAépov] n pev Melita poAig mipe and to Qdeiov 1o xpvoovv HeTdANIOV (e pia
vnotpo@ia yta Ty AyyAia

o va’pBet ) kapdid ot B¢on tng. Eypaye pa vmdAAnlog og kamvepyootaotlo

B. Mwpé pélt éxel avtn n mopTa

O ykeotamitng eixe yapéyer to Oavdon pe to Stkaohoyntikd OtL mpémel va EEpet Tu
avBpwmot eivar avtoi mov Ba umovve péoa oto omitt kat 1 I'keotdmo Npbe cvotnuévn otn
devtepn mopta. BAémovtag Opwg tov MOAD KOOUO va Tpayovddel 0TV TOPTA OV
KOVTOOTAONKE PG eixe kdvet A\dBog kat pwtnoav oe mola ar’ Tig Svo TOPTES, 0TN OIKN OV
1 0 ekeivn, Kt €8etxve Tn Sebtepn amod TNV AAAN pepLd, pévet a mopvn Ayyelikr mov... véol
avBpwmot Bélave va mdve —avtd pe to dieppunvéa Tovg. '

Kowég Aoyog, Topog B, ITamadnuntpiov EAAn

I'epaotpog Taovptag. Eypaye évag vmdAAnlog

Eva mpwi Eumvder o Iepadg pmhokapiopévos. Ta Eg Eg pe ta totpdkia Touvg €xouv
amokAeioet OAa Ta mepaopata g Kokkividg. O I'epdoylog mé@Tet 0To UMAOKO TTOL €ixav
otnoeL pog Ta Tapmovpia.

-Tepaotpog Faovptag, StaPdlet o dreppunvéag Tny TALTOTNTA TOL.

Exet pmpootd tov évav katdhoyo kat tov mepttpéxet otwnnAd. Ki d§agva onkwvel o ke@dAt
Tov kat Tov PAEmet: «[klaovpvTag»

«Naw. ATtavtdel avtog Kat To TPOCWTO TOV ACTIPLOE.

Alya Pripata mo ket T avtokvntakt tng TKEXTATIIO. Balovv péoa 1o epdopo kat tov
néve katevBeiav oto gpyooatdoto tov Ilanaotpdtov. Tov kateBalovv kat Tov OTHvVOLY
UTIPOCTA 0TI HEYAAN TTOPTA TIOV UTTAIVOVY OL EPYATES.

-Eioaw pélog g Epyoortaciakng Emtpomng pwtdet o Sepunvéas. «Mdliotar. «Ta
vnolowna pékn s Epyootaciaxrg Emtpomng» Kat tov Baovv umpog oto mpdownd tov 1o
nepiotpogo. Ooot PpéOnkav ekei €xovv maywoel.

«Eyw eipan n Epyootaciakr Entponi» anavtdel o Iepdoipog. «[aovpta €xelg tpia Aentd
Katpo yia va katovopdoelg ta pékn g Epyootactaxng Emtponno», petagpalet tapaypévog
o Stepunvéas. Ki o Teppavog mov opveTal £xel TWpa ONKWOEL TO APLOTEPO TOL XEPL YNAdA o€
optlovTia B¢om kat kottdlel ayplepévog o podot Tov. O TovpTdg onKwver EAa@PLi TO KEPAAL

"2 (am6 o Pifiio: EAAN Hanadnuntpiov, O xovds Adyog, tpitog topog, Epung, 2003).
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TPOG T ATAVW KAl TO OTPEPEL APLOTEPA, PIXVEL [La HATIE O0TO TAVOYNAO CUYKPOTNHHA TOV
gpyootaciov kat Ta TapdBupd Tov OTwWG eivatl oe SIMAEG Oelpés. Akobyetat and péoa n Bour
TV unxavov. O epydteg éxovv maoet kKtoAag SovAetd. Omov umopovue OTPWYVOUATTE Kol
okappalwvovpe kdtt va dobue. Ekel péoa Ppiokovrar ta madid tng Epyootactaxrg
Emtponng. To mpdownd tov gwtiletal 1 €va Tpugepod pediopa. Tupvder kat PAénel tov
Teppavo.

—M1o6 Aemtd axoun, Aéet avtog Ppaxva oav KATL va “xaoe art T Svvaur Tov, uod Aento.
-M1o6 \entto, petagpdlet e TpeRoLALAOTH @V O Stepunvéag.

Ta éva kpoppévo padiogwvo. EElotopei pia koméla

Eniong axkovotnke mwg ektedéotnke ki o aflwpatikog, nTav Onbev avtvalng
npoPokatopag. To kapovt mov fpbe oto omitt Tovg ekeivn T vOXTa gixe péoa 6 ['eppavovg
KLévay Siepunvéa. v apxn kabnovxdoave TNy KOpN Tov @wvale, OTL TéXa TOVG E0TEINE O
TaTEPAG NG, Pydhave khedid £va pdtoo, avoifave ouptdpla, viovlania, énetta tn deipave
kat enetdn ekt Eepavile —avtnvig TG PwVEG eixape akovoel- pifave o’ éva tlavtdkt
XPLOAPLKA, Eva oakoVAAKL Aipeg, Thpave Kt évav Umoyo povya kat guyave. Mmopei va fjtave
Kat Anoteia, motog va egetaoet kat va padet.

2. Testimonials from the digital archive Memories of the Occupation in Greece
[mog005] Aéet (4), a_, nrove [tav] kat Seppunvéas o ZtéAiog o Bafovpdkng , aAAd kakd
mtaudi avToG.

[mog014] Apxioe Aowmdv n avakpion. Htave o Siepunvéag, tov Aéyave T'wpyo, popovoe
yepuavikr 6ToAr. Twpa av frav EAAnvag 1) ntav Feppavog, Sev E€pw.

A, pe mave ket kat ov dévovv Ta XépLa, pov Palovy £va pavinit 0To oToOUA Kat pov Aéet 0
Otepunvéag(-): «Ae Ba og XTUTOOVE GTO KEPAAL Kal 0TV KOWALA. O,TL €XELG VOt TTELG, TTEG TaL»
Eixe v a&iwon o Teppavog gpovpapxog va Tov KOLTdg ota LaTLa, [1X0g kaumdvag] 6,tLAeg
va Tov kottdg ota patia. Eyw mauddaxt opopovva, kat to ‘okvBa 1o kedt. Ki epxdtav o
Siepunvéag, pov onKwve To KePaAL: «Na KoLTag Tov aflwpaTikd oTa LATIaL»

[mog018] O évag tov adepPdg [Tov matépa TnG] fTave yepravoPilog Kat ayamovoe Kat TOVG
Teppavovg. Kawyt' avto, dtav praivav ot Teppavoi, Sev eixe deifet kat moAd kahn S (taywyn)_.
Aev éyvav podoteg, de yivav. Ki o, 0 106 tov, 0 omoiog 1i&epe Mol kald, eixe telewboel To
Goethe [yeppavikd], dev mrjye pe tovg I'eppavoig va dovAéyet Siepunvéag kat tétota, OxL.
AMG ayanobvoe Tovg Teppavois.

EXévn  ZapPBatiavov-Tewpyavtd: Hrtav  xapaktnpiotkoi tomol.  Otav  €umarveg_
[TavToxpoVvn

opthia]

Twpyog Khamaxng: O Zovkatlidng [tavtoxpovn opthial.

EXévn ZaPPatiavor-Tewpyavta: Nat. Otav éunatveg oto otpatonedo, tov NamoAéovta
OVVAVTOVOEC.

TNwpyog Khamakng: Tov eixate ouvavtioet €0¢ig;

EXévn ZafPatiavov-Tewpyavtd: BéPata, moAAég popés. Epxotav kat depunvéag, av kot
Epav

HEPIKEG YEPUAVIKA, Yuvaikes. AANA epXOTav 6T 0Tpatonedo e tov eppavd, Tov StotknTr.
Ku eixe maet avtiy n Znva n @paykéa, Siepunvéag 1dev.
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Otav gevyav (ot eppavoi) Opwe, ki ekteléoave Toug Stepunveic, tov Ianadovka kat ToOTOV
Kat Tov, avtovg mov Bacavifav padi pe tovg T'eppavovg, otn xapadpa tov (-)_, ekel 0To
Xaddpt (Xaidapt), mpav kit avtrive. Epeig eiyape ké&vet 1o mAdvo poag, 6t Oa tn fpodpe va tn
okoTwoove. Eixape gtaoet o' avtd 1o onpeio. Kat pag Aéve: «Tn mpav kat tnyv ektehéoaver.
eida Tovg StakoaLoVg IOV Pevyave, 0 Zovkatlidng mov ékave Tn HeYAAN XELPOVOLA KL TOV
dBAo avtdve Tov eimave va peivel ylati Tov eixave Siepunvéa 0To oTPATONEDO KL AVTOG
ONKWoe TO avaoTnud tov Kat gine «[Toté». «AANNOG yia pévave edv Sev Palete dAlov va
Heivw» Kal TIYE KL EKTEAEOTIKE.

[mog028] ITapepfaivel avtodg mov Hrav pe moAttkd dimha, mov frave Siepunvéag. Zvvidwg
avtoi Nrave [talomatpivol, avToi oV eima TPONYOLHEVWG, TOVG OTIOIOVG EiXAVE YU AVTEG TIG
dovAeiés. Kat tov Aéet « T ovpPaiver,» Tov Aéet o matépag pov «Etot ki €tot. AaBog avBpwmo
mdoate. Agv eivat o Tiavvng o Tewpyomovhog mov Béhete avtdg, eivar avtdgy. Edede
evilagépov, e&nyel otov Itald ovvodo, vtaiwpatikog nrave kdtt. To oké@tnke Aiyo avTtdg,
YVpLOE Tiow avéPnKe Ta OKAAAKLA ATIO HECA TIOV €iXE KATL OKANEG HAPHAPLVEG, EavayDpLoe e
Ta kKAedld 010 XépL, Eexheldwvel TG xelpomédeg Tov avtovvo, Tov Aéet [Itahikd] «Vai viar
To Bupapat avtd, ttakiké ov Guundnka «I1dpe Spopo».

H pia eixe Seopo p' éva Itald avwtepo afuwpatiko g Kapapmviepiag. H Povla. Povla, pe
po. Na nw yt' avtiv. Tnv énatpve padi tne_, padi tov o Avtovio, Tov omoio f&epa yati
epxoTave kaBe pépa amd katw kat Tov EPAema, epeig pévape and mavw. Kat 6tav mrjyaive va
Kavel épevva oe eAnv_, oe omitia EAAMvov avTiotaclokwv TNy €naipve Kovid oav
Oteppnvéa. H Povha pe To o pmaivave péoa mpoonaboioe va eVTOTioEeL TNV KATAOTAOT KAl
va AéeL O0TIG KOTIEAEG T} OTLG YUVAKEG, 1) GTIG GLLDYOUG 1) G€ OTIOLOV LTIPXE [EG OTO OTITL OTAV
nnyaivave gkei kat kavav €podo ot Italoi kapapmivigpot pe emke@aAng Tov Avtovio, «Mn
\eg timota. Agv Eépeig timota» Kat timot' dAho. Avtd nwg 1o &Epw; Mia and avtég, n
HOVaSIKT AVTAPTIOoN HETEMELTA, AVTApTIooa aTov ITavayaikd andvw, (et akopa e xapw
etvat, otov Tapapmovpa pévet, etvat 100 xpovw, pov 'xet et Tnv wotopia. Ot eixe €pOet oTo
omitt g n Povla kat Tng_, va kavovv épevva va midoovy ta dvo NG adépela. Tov
Avkovpyov Tov kanetdviov Tov EAAY kat_, [...] Kat pov A_, pov eixe met 6Tt punrke péoa n
KOTIEAQ aUTH Kat OV A€gL, O [a ywvia pov Aéet «Mnv wifoete. Aev E€pete Timota. Na Aéte
Sev Eépw, TimoT' dAN0.» Kiamo tote dev pag Eavapilnoe eAnvikd, mapd petéppale avtd mov
éleye 0 Avtovio. Ex twv votépwv épnaba 6Tt o Avtovio rigepe to podo g PovAag. Kat tov_
ToV e§uMnpeTOVOE AVTO.

[ot EyyAélot] amehevBépwoe kat OMALOE KAt TApOTPLVE Kat eVioXLOE OAOVG TOVG TPWNV
ovvepyateg Twv Teppavwv. Eite taypatacealiteg, eite avemionuot Siepunveis twv
SLaPOPWYV YEPUAVIKWY LTINPECLWV, ELTE, €iTE, eiTe_.

[mog031] Hrtav n dieppunvéag Aomdv kat tng Aéw, Twpa avtd mov Ba kavw Ba to meite kot
onkwvopat Aotmov YnAd, voula mwg éxw yivet Tpia péTpa kat Tov AMéw: «Ki eyw dev Eépete
n6oo Ba otevayxwpndw mov dev Ba maw otV Apepikn va dw to dyalpa g EAevbepiag oag.»
[mog032] Kot toTteg OTL yvodvtav ot avakpifelg (avakpioeg) [Suvatog B0puPog amod
avtokivnta] (maipvav;) ot Feppavot ot_, vau Stepunvéag «eoh 0to Bouvo Tt SOVAELd EKavegs»
Evag Tewpyraxdkng Fwpyng , o omoiog nepe_, frave matpuwtng kat PAakeia Tov ylati
[086pvPog and avtokivnto] dpa SAwve 6Tt HEepe yeppavikd, Ba Tov eixav wg Siepunvéa kat
Ba mépvaye kald. Kt avtoi fjrav dvo adepgoi, Niwpyng o évag kat ®odwpng o dAAog. Tati
avtdg eixe Pyalet t Teppavikr Zxohn kau i&epe @apoi ta yeppavikd. Kat dev ednhwbnke o
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Kakopoipng 6Tt «Eyw E€pw yeppavikdr, va 1o ecuANdPovve 0TI SovAetég Toug. Kat tov Neye
0 adeppog tov 0 Bodwpr|g : «Ileg Tovg pwpe OTL Epelg yeppavika», «Oxt, yati Ba pe
BydAovve_, abpto Ba pe Aéve mpodotn». Kat oe Aiyeg pépeg emébave kioAag.

Mag ginav and '8 6tav pag e, enaipvave mov pag efya efydhave Aoyo o1t [katePalet to
XépPL TOV Kat Ta akovpumndet akt ta Vo oto Tpanél] «@a mate ot Teppavia. Oa Sovléyete,
Oa mepdoete Kald Kat petd To MoAepo Ba mdet o kabévag 6To OTiTL TOVY.

TNwpyog Khamakng: ITotog oag Tov eixe fydhet Tov Adyo avtodv mov AETe;

Kwotag Bovpdkng: Evag 'eppavog [kovvdet To daxtuld Tov] dieppunvéag amd tnv Ayid.
[mog033] T'wpyog Khamakng: Ti oag pwtdyave 0TIG avakpioelg;

Nwntag TQakog: E, mov fjpactav kat yati fuactav ekel kaw ta dowd. E, "mod eivat ot
AVTAPTES" KAl 08 OAQ AVTA TOL TAL APVIOUAOTAY EUELG.

TNwpyog Khamakng: Ynrpxe kat Seppunvéac;

Nwntag TCdkog: Ypxe BéPata Siepunvéag o omoiog €, [PEpVeL TO CWHA TOV UMPOOTA] yla
TOVG aMAOVG avTOVG dev avTd_, aAAd Yl TOVG avTapTeg Yevikd evilagpepdtave. Mmpootda
otovg I'eppavovg €detyve okAnpog kL avto, aAld PonBodoe moAv. Qaivetal oti Ba vinpye
kamov_. [Eepuadel]. A, avTtov Tov AvBpwTo dev undpeca va pdbw, dtav eMEoTpeya, va Tov
guxaplotnow Kat Ta Aowmd. T'ati pe Bordnoe mapa moAv, otig avakpioels Twv Feppavav.
TMNwpyog Khamakng: Ti oag éxave; [Twg oag Borionoe;

Nwntag TCidkog: XN, 0N &, (---) 8¢ E€pw TovDe €, eidomotdTave Kat Ta Aotmtd Kat, UmpooTtd
otovg I'eppavoig okAnpdg kL avtd dAla [xetpovopei] €, 0TI avakpioelg Ta Aéye To kahdTepa
auTtdg kat €, pdhota (5) €, fonbovoe yevika Tovg avtdptes. AveEaptiiTov ov fTave.
TNwpyog Khamakng: Avtog nrav EXNnvag;

Nwntag Tqaxkog: EAAnvag. EAAnvag [@€pvel To owpa Tov umpootd] o omoiog £xet otovdaoet
otn Teppavia kat phovoe ta Feppavikd avtov. A, ot Teppavol, 6tav kavévag pilovoe ta
Teppovikd AOyle mohd [xapoyehdet], Avyilav dev €, ov_.

[mog035] Nikog Zapovpng: Mag myav otny I'keotdmno [yeppavika, Gestapo] . H I'keotdmo
[yeppavikd, Gestapo] ftav akptBws otov Ayto Nikoha, Ta Kaptahéka mov Aéyape tOTE Ko
HETA [E TO OEOUO OAa oapeoThKaV (Cwpldotnkav). Aotmdv, ekei mépa, frav évag dev E€pw
pe Tatdid, avTo To TPAYHa SV HTOPW VA TO TOTEYW AKOUA. ZTAPATAEL

Avtovng Avtwviov: ZvvexioTe.

Nikog Zapovpng: Aowmdv, EBpaiog Siepunvéas. EBpaiog diepunvéag tov omoio 0to TéAog Tov
okotwoav(e) KaL avtov.

O Adykagup [yeppavikd, Lagerfithrer], o Adyxkagup [yeppavikd, Lagerfithrer] ntave o
StevBuvTtrg ag modpe To_, avTd TO_, TOV OTPATOTEGOV 0§ TTOVE, VEOTATOG. [...]. Kat Aéet ag
novpe Sia péow Siepunvéa OAwv pag: «OmoLogy, AéeL ag TOVE, « 1) Tipwpia Oa givat avT».
Aoumtov, Twpa epds pag eleye avtodg o iwpyog o omoiog fta, oov eina enpoxBé(g) ag movye,
NTAV ag TOVHE AVWTEPOG A§LwHATIKOG pe Tov Meta&d kat Aowd ag movpe. Ta gapoi ta_,
@apoi ta ‘Eepe Ta ENANVIKA Kat Aotrtd. Ao, pag Aéve Kal pag Ty enavplo.

Avtaovng Avtwviov: O omoiog NTav kat 0to_, fTav Kat 0to otpatdnedo pali oag.

Nikog Zapobpng: Avtdg vat. Ma avtog ftav depunvéag. To_, n kdBe ag movpe eBvikotnTa
elxe Tov diepunvéa, dev_, mwg, g Ba WAnoelg ag movue;

[mog039] To tpopepd frav nwg Tovg okdtTwoav. Ilpdta-npwta, o [Tarapaciieiov mov Hrav
Siepunvéag kau e eixe o kovviddog tov Pagtioet péva o Kong kot pe, pe néepe, miyava eyw
Kapd @opd ekei 010 OTiTL, 0TO Vovo pov kat €BAema kot tov ITamaPactheiov, Hrav
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emBewpntg. Twv oxoleiwv, ald ovvtalovyog ekeivn tnv emoxn. Ku eixe épBet dAhog mov
tov Aéyave Kalr). Evag ¢oBepds avBpwmog. Aéw goPepog StoTi, vtootnpiie 600 umopovoe
v Avtiotaon. Avtdg. And Tovg kalolg avtaptes. Tati dev oav (Tav) kt dAot va Tovg
Tdpovv pe To odpwpa. Agv noav (tav) ohot oviades. Exavav kat dpova yia v matpida
TovG. [...] Kat Tov Aéyav(e) mpodotn kat moAloi Aéyave 6Tt akoAovBnoe tovg I'eppavous.
Aéw: "TIwg Tovg akolovBnoe, agov NTav peg 0to oxoleio kat pe métage and to mapdBvpo
¢Ew epéva, Méw. ITog ftav o avBpwmog Aéw, mye kovtd otovg I'eppavovg” Aéyovtal kot
KATL TETOLA. AOLTOV, YU avTd Tpémel va Ta_, avTo eima otov drjpnapyo xOeg, va kploaplotel
T OAn n anBeta va gavei. Na otapatioovy mia.

Kat Tov Aéve, Toug Aéve ot Teppavoi pe Siepunvéa "TIod eivat o ykpepog avtdg mov pigave
tovg_." TTov eivat To, To pépog Tov YKkpépioay Toug [eppavovg. O évag Aéel, 0iKwoe TOVg
wpovg. Kt o dAlog 1o idt0. Ott Sev ri€epe.

[mog040] Kamowa avtiotactaxn mpdn eixe yiver eixav okotwoet évav Teppavo kAm. kat
Umaivouy péoa 0To xwpld va to kdyovv oho. Kat mdet  Zilw, n omoia eixe yeppavida
ykovBepvdavta_: A, eixe yeppavida ykovBepvavta A.: Kot pidaye dyoya yeppavikd kat frav
YnAn, EavOid, yokavr, dpia, KaTamAnKTikn kot Tdet atov, dev EEpw ToLoV, Kat Tov Aéet OTL:
"Epeig xep t4d¢, mov eigaote_ [Stakomn]eivar Suvatov va vopilete ot and edw €yve téTowa
npd&n; Kat va oag maifw kat mévo kat Teppavovg ouvBete” kat dev E€pw kat yw tLdANo. [...]
Avva Mapia Apovumovkn: Kat to emwvopd g Tng Qpaolning A. : H Qpatolnin maia
fTav ZvTomovAov, To TaTpkd Kat mavipedtnke évav Adn and tov Bolo_[tavtdxpovn
opthia]

[mog042] Idoovag Xavdpvog: Ilwg umopovoate va ovvevvonbeite pe tovg I'eppavoig;
Eixate diepunvéa;

Nikog ZkaAtodg: Ynrpxe évag Siepunvéag.

Lacovag Xavdpvog: Ymrpxe kdmotog mov nrav Aiyo &evikd T Ovopd tov, Teleiwve oe we;
Ovodkw 1 KATL TETOLO;

Nikog ZkaAtodag: Oxi, ftav Apuévng.

Iacovag Xavdpvog: Apuévng.

Nikog ZkaAtodg: Apuévng nrav.

Iadoovag Xavdpivog: O omoiog HAovoe Ta yepraVIKA.

Niko¢ Zkaltoag: Nat.

Lacovag Xavdpwvog: Eoeig tov yvwpilate; ITpocwmikd;

Nikog ZkaAtodc: Hrav, ntav eda yevt_, €101 oav yeitovag aAd pakpivos. Makpivog.

[mog044] I'wpyog Khamékng: (---) Kbpie Bakaya eimate 61t 0 aded@og Tov matépa oag, kat'
apXAg ToLo gival To dvopa Tov adepPov ToL TATEPA 0OG;

Oe6dwpog Bakaydg: MixaAng, MixdAng Bahaydg.

Twpyog Khamaxng: Bonfnoe otnv anelevbépwon tov, agod cuveAnedn, pali pe tnv
Evdo§ovAa Makpri i onoia fjtave Siepunvéag.

Oe6dwpog Bakaydg: Iioutépa Tov_.

lNwpyog Khamakng: Idtautépa.

Oe6dwpog Bakaydg: Idiutépa tov_.

Twpyog Khamaxng: Avtr einate frave o0{uyog kdmolov katomvov vrovpyol; Katdhafa
Kahd;

106



Chronotopos 2/2022

Oe6dwpog Bakaxdg: Nad.
INwpyog Khamakng: [Totavov;
Oe6dwpog Bakaydg: Tov Mak(pn), Tov Takov tov Makpr| n yuvaika.

pecoAdpnoe kat o Mnavtarolog, o mpdedpog, yati o mpoedpog eixe, NEepe T yeppavikn
YAwooa. ITpénet va Epete, pag Bondnoe mohd kat 0 Mmavtatotog. Av pepikoi Aéyave Tt o
Mnavtdtolog nrave Aoyeppavog ag Tovpe, av Kt Tav Sloplopévog eimape, avtd dev o
appropnrodpe. Eivat ave§iynto, ylati va Tov paxapwoet o ZoOpumept

[mog051] Eivau o povog EBpaiog and ) @eooalovikn mov enélnoe pali e tnyv otkoyéveld
Tov eneldn] yvwpilav yeppavikd kat fjtav Siepunveic 6to AovoPitg.

Avva Mapia Apovpmotkn: Kat n untépa oag, n Xéla, yevvrnonke;

Xawvte Kovvio: H Xéla.

Avva Mapia Apovpmovkn: H Xéha.

Xdawvtg Kovvio: H Xéla. Xéha eivat éva kaBapd yeppavikod ovopa, Epete. TevviiBnke 1o 19_,
nrav oto_, frav oto Ilavemotnuo tng Apéodng dapa Ba ntav, 22 etwv, HTAV OTO
[Tavemotpto TG Apéodng.

Kat ey mya otn oxohry Zaxapiadov. Kot ekel épada dSvo yAwooeg moAd kakd pdAiota.
Tov Bdhave ekei, kat Tov fdhave oe efpaiko omitt. [Tov Totog va to gavtaldTtave, mov Eépave
ot eivan efpaikd To omitt ot Feppavoi. AANG emedny HEepav OTL KaL 1 otkoyEvela [hdet
YepHaviKd, oov Aéet avtog Ba xpelaoTel va NdeL e KATolov, otog E€pet, Tov Pdhave ekel.
Raus, raus [yeppavika] xat schnell, schnell, schnell, schnell [yeppavikd, ypriyopa] _Ta xacav
ot dwoi pag. Aev katalaPaivav ) yAwooa, tovg Euhokomovoav meplocotepo. Epeig ot
TEOOEPIG UAOTAV Ol HOVOL TEOOEPLG AVOpWTOL 08 AVTO Kal aVTO TLXEPO Lo HAG, TOVG
TEOOEPLG, OXL YLa TOVG AAAOVG, TTov E€papte yeppavikd. IInddue katw kat apyioape ypriyopa
va tovg @uwvalovpe: "TIaudid kavte autd, KAVTe ekeivo, kdvte ekeivo." IIod va
katalaPaivovv ot &Aot. [...] Ot T'eppavoi katahafav ot "Edw tovg xtumape ddika. Agv
katalaPaivovv Tt Tovg Aépe." Kat pwtdve: "Eépet kaveig yeppavikd;' H mpwtn amootoln mov
NUAOTAV EUEIG, HAOTAY KAt EUEIG 1] SIKIA LG OLKOYEVELX KAl OL TEOOEPLG EEPALE YEPUAVIKAL.
IV autd owbnke évag, pia yvvaika, n omoia NEepe yeppavikd, n UnTépa LOL, Kat KAAWG
owBnke, ag to modpe. O matépag pov mov frav Invalid [yeppavikd, avannpog], kovtoog,
owBnke emeldn nEepe Ta yeppavikd, to maudi mov fTav uikpo, mov dev eixe Sikaiwpa va {foet
Kat 1 adep@ry pov mov Sev eixe Sikaiwpa va {Roet, kat avtr owbnke. Olot ot GANot Tov Sev
Eépav yeppavika (--), Tovg okotwoave. Aowmdv: "Tlowog E€petl yeppavikd" PyrKape eueig kat
ot téooepig unpootd. "Eoeig kat eoeig kat oeig oL Téooepis”, aveEdptnTa TG nAkiag Twv
HIKpDVY TIOV Sev_Tnv adep@r Hov kat gpéva ov Sev eixav Sikaiwpa va {foovv, énpene ano
TNV TPWTN OTLYUN V& TOVG OKOTWOOLVE, SLOTL HTav pikpol. "Oa kdvete, Aéet, Dolmetscher
(HeTagpaon)”. Avtd Hog €0w0E KAl TOV UMAUTE TOV AVATNPO €0woe, and OAOVG TOVG
TEOOEPLG, LOVO 1) Hapd ixe Sikaiwpa va {foet atopkd. Epeig ot Aot tpelg fpactay ya
nétapa. Kot €101 owbnkape kat avtd pag éowoe kad' OAnv v Suapkeav g {wng tov
otpatonédov. Emetdn n papd kat 0dot pag EEpav yeppavikd, tnv pev papd kaw tnv Epka
Pdhave va SovAéyel otr Schreibstube [yeppavikd, ypageio] kat tn Aéyave TOTE, eixave
Schreibstube [yeppavicd] wat Politische Abteilung [yeppovikd, moAitikd tunual. H
Politische Abteilung [yeppavika] Arav dMa Bépata, oA &pav yeppavikd kat ta
petagppalave Ta Stagopa £yypaga Kat Ta Aotd_Tov Umaumd Kat euéva, pag pdlave ya va
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pag @uha&ovve, emeldr) E€pate yeppavikd, alld yia va ta petag@palovpe avtd mov Oa kdvave
TO KAKO TO HEYANO HeG 0TO 0TpaTOTEDO.

Avva Mapia Apovpnovkn: Me Tov matépa oag HeTa@palate, (oaoTay HETAPPAOTES Yia KAOe
véa ATOOTOAN TIOV EPXOTAV.

Xawtg Kovvio: Nat, adé povo oto_ povo oto Auschwitz. Nau.

Avva Mapia Apovpmovkn: @vpdote ekeivn tn Stadkaoia;

Xawtg Kovvio: Na, féBata_ [tavtoxpovn ophial.

Katdhapav ot leppavoi 6T n mpwtn amooToAr, TOLAAXLOTOV, dev KataldBatvay Timota Kat
pag eimave: "Me kabe amootoln Oa 'pBeite oty pauma mov €xel To Tpévo kat Ba petappdoete
11§ Statayés. H papd and tnv dAn mhevpd. Eoeig Oa mdte Politische Abteilung [yeppavika]
Kat Oa kataypa@ete TOVG VEKPOUG'.

Avva Mapia Apovpmotkn: Me tovg dAovg EAAnveg EBpaiovg eixate emagn; H kapia;
Xawtg Kovvio: Kata tn Sidpketa Tov otpatonédov;

Avva Mapia Apovpmodkn: Akpipwg.

Xawtg Kovvio: Eixape. Mag kahoboav yia va kdvovpue petagpaor. Eixape.

Avva Mapia Apovurovkn: I'vwpiCate_

Xawtg Kovvio: Avotvxws. Eidape kat tétoleg oxnveg, eidape mwg tovg Tpaovoave. Me
petdppaon mov kavape PAEmape kot Tt yvotave. Mag @épvav otov otabuo: "Eoeig Oa yivete
HETAPPAOTES", avToi Sivav Tig Statayég kat Toug PAemeg ekel Tovg povkaptapnde.

To Schneiderei Kommando [yeppavikd] mov pag Pélave yla va pag Eovv TpOXELPOLG, Yia
Va KAVOVE TIG HETaPPAoeLs, eixe apdBupa, Ta omoia ta eixav aompioet va unv PAénelg o'
10 TapaBupo. AmévavTt and To KTPLo, YOpw, yOpw Ta NAEKTPOPOPA CUPHATA, TO ETTOUEVO
KTHPLO HETA Ta NAEKTPOPOPA GVPUATA, ITAY TO KTHPLO OTIOV EPYACTNKE 1 Hapd Kot 1) adepr
0TO TETOLO, OTO, 0TO Kopavto to Owko Tovg. Ekei tovg PAémape. Eixe, oliyo avtd ta
napdBupa, avTd NTAV AVOTNPAE ATTAyopeLpéVvo ylati HTav To mapdBupo, peta frav dvo
NAEKTPOPOPEG OELPEG ATO OVPUATA KAl AMEVAVTL TO KOMUAVTO TIOV NTAV TG MARAG HOV.
Aov)eve 010 € (---) Politische, Politische Abteilung [yeppavikd]. Etot to Aéyave. Kat ékave
eKel Kol auTr HeTaQpaoels, Kablotd KAT.

[mog055] MdaAiota, TNy nuépa NG VAN YEWS €Meca AVW O POPTHYO TOL EixXE ATAVW
QopTWUEVOLG Kat Simha otov 08nyd , ovvodnyog NTav o emke@alng Twv SnAwpévwv
eBpaiwv, o omoiog Aeyotave Ioadk Zacwv. AvTog ftav évag anod Toug eBpaiovg Tovg EAAnveg
mov kavav oto Ikaiphitg , pe tov matépa pov kat n&epe Ta yeppavikd. Avtov Tov
xpnotpormorjoav ot Teppavoi wg Sepunvéa. Kar avtdg kdmowa oTiyun €pxovtat Kou
AVTAHOVOVE , KaTeBaivel am' T avTokivnTo Kat épxetal Katamavw pov. Aéw Tt Ba kdvel
Twpa avtog, Ba pe mpodwoey;, AANG, otapdtnoe ota wod, Boundnke otL eyw dev Nuovv
Snlwpévog mpogavwg , Eavayvpioe kat hyave. Me OPTWUEVOVG AAVW TO YEPHAVIKO TO
auToKivnToO.

Avtovng Avtwviov: Apa okoTpa eMENEEE VAL UV 0AG, EKELVI] TNV WPA VAL LNV 0OG_;

Mnvdg Zapmetdr: AvTto To ouunmepaivw, ylati va unv He Katadwoet;

[mog056] Avtwvng Aviwviov: Guudote eoeig ovvepyateg Twv eppavwv, TOTE Kal Ta
EAYAA;

MoaptavOn Naxpio: Avtoi_, évav ITanma OQupdpar povo, mov HTAV 0 POVPLAVOG TWV
Teppavav. HEepe Teppavikd, évav ITanmd.

Avtovng Avtwviov: ITov frav avtog o Ianmag;
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MaptavOn Naypio: Avtdg, €xet pa Tohvkatolkia ekei katw, dev EEpw mov akpifwg eivar_, €,
ekel €kave va mobpe To Siepunvéa otovg Ieppavois.

Avtovng Avtwviov: "Tlanmag", kupia MaptavOn, evvoeite nTav T OVoud Tov 1} TAV LEPEAG;
MaoaptavOn Naypia: Oxt, ITanmag T d0voud tov.

[mog060] I'wpyog KAamaxng: Kvpie Tdoo, entiong, kdmota otiypr) mtpoonddnoe n opydvwon
Va OKOTWOoeL Kamolov Siepunvéa twv F'eppavav;

Avaotaolog Movkakng: Kamotov;

TNwpyog Khamakng: Aepunvéa.

Avaotaolog Movkakng: Nat.

lNwpyog KAamaxng: ‘Eywve kamowa mpoomdafeia va okot@oovv kAmolo Siepunvéa Twv
Teppavav

edw otnVv Tpimohn;

Avaotdolog Movkakng: E, kald Tov okoTwoav 610 §e0moTIKO pHéoa n kakoypla.

TNwpyog Khamakng: Iwg €yve avto;

Avaotdoiog Movkakng: [yehdet] Exei éxet, exei éva Bpadv eixe dwaoet ) kaAoypla Zwgpovia,
g 1o Aéyave; Ta 'yw ypayel Twpa, dev Epw, Sev Nepa twpa. Tov nripe 1o deomoTikd
péoa, Tov €Bake 0TO KPEPATL Vo KAVEL £POTA, ATIO KATW HTAV O AVTAPTNG [E TO Hayaipt, TOV
glaxaipwae, TOV TNPE GTOV WHO TOL KAl TOV fjpepe oTov Maptupa Anuntpro. To ekkAnodxt
anévavtt 6to 1efodpopto. Xtov T{aga To OTiTL ATo KATW TOV TAPATNOE KL £PUYE [yeldel].
TNwpyog Khamakng: Iwg Aeyotave avtdg;

Avaotaolog Movkdkng: Aev Qupapad.

TNwpyog Khamakng: O dieppunvéag. Mimwg Aeyotav Aékkoag;

Avaotdolog Movkakng: O Aékkag, vat. Noat [yehdet].

[mog067] Kepaoia (Epon) Malayiwpyn: Otav fpbav ot T'eppavoi oto xwpto, eixe povo
Teppavovg 1 eixave kat EAAnveg padi Toug;

Xaip-Biktwp Milpaxng: Eixave Befaiwg, eixav Siepunveig, eixav oplopéva kabdppata, ta
omoia ftav ovvepyateg Twv Feppavawy. Eépeig moooL NTav ovvepydteg Twv L'eppavwy toTe;
(---) AMot yia Ae(@Td), yio Ae@td, dAAot yia va_. (4) Avotuxwg oe TETOLEG TIEPIMTWOELG O
Aeimovv ot maktdvBpwmot.

[mog068] Tnv emavplo, To Ppadv, n wpa Svo, Eumatve péoa £vag okOA0G TETOLOG HeYANOG, Le
dvo TIeppavoi. Kat Aéet évag Zmaba_, évag Xmabadakng Kpntikog, nrav Siepunvéag, Aée:
«[ouda, Ba StevkoAdbvw tnv katdotaon, Ba gwvalw ta ovopatar, Aéel, «doot, Oool
aKOVOOVV Ta OVOHATA TG (TOVG), Ba Byouv é§wn.

[mog071] Mov Aéei: «EnkwOeite, ot I'eppavoi pOav», avtoi pe Ta, pe Ta TéTola edw mépa
[Seixver ato otB0og] [B0pLPog] To, pe To avtod ot Tepuavoi. Téhog mavtwy, ipdav padi pe to,
e évav diepunvéa, Npdav avtd_, (akatdnmra gwvhipata, 1 devt.), mNyav endvw, endvw
nrav éva avdpoyvvo mov dev eixe maudia. Tovg ovAAaPave, eixav SnhwBel. Mag_, eidav, eidav
KL EUAG, epeig dev Exovpe TAVTOTNTA AVTO, PUYAV. Aev umopovoape OAot va gvyovpe. Metd
EavapBav(e), EavanpBav ma, eidav Ty TavtdéTNTA TNG AdepPT) HOV, €idav TO, TO, TOV YEpPO
ABpady, avtd Aéet: «EPpaiot eioter. Avto ylati To ka(ko), To HeyaAdTePO KAKO HTAV AvTol,
oL, 0L, Ot SLepUnVEiG, TWG AeyOvVTOVoAY AVTOL, AVTOL TTOV_; AVTOL KAVAV TO HeYAAVTEPO KAKO,
KatalaPaivete.

Kepaoia (Epon) Malaywpyn: Tnv mpdtn gopd motedete OTL SV UMAKAVE VA 0AG TILATOVVE,
eneldn Oev eiyate dSnhwOei;
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‘Eotep (Naxn) Mnéya: Oxt, kavave éAeyX0, TIACAVE AVTOVG EMAVW Kat KAvav EAeYXO KL EUAG
(axkatéAnmro, 1 devt.) Tt TavtoTTES, AWTA. Agv Seifape Ty TavtoTTa. AvTd TN SevTEpN
@opa, £8etée v TavtoTnTa N adep@n pov, eidav to APpadp avtd ekel. Htav ki avtdg o
1podotng padi o, o Siepunvéag. Avtoi k&vav TOTE peydaAn {nd ot_.

Twpa wg dev mdoav(e) Tov Umapmd g Kat Tov avrpa tng, Tov adeped Tov avpa TngG amn'
v, ant' T voen ™G Aev Eépw TG mAoTNKAY avTéG, TdoTnke 1 Eadépen pov kat n voen
NG pe To maddkL, NTav evog ¢tovg To mouddkt, aykahid. Kat mag ovvevvonOdrkave e tov, pe
Tov Sepunvéa, mwg cuvevvondnkave, dev E€pw. Kat mnyaivouv ekei kat Aéve (akatdnmta
pwvipata, 1 devt.) «Tati pag mdoate; Epeig dev eipaote Efpaiot. Takau(nwpd), Tahamwpw
To TTaUSAKL, pkpo Tauddak», Aéel. «Aev glpal_, €TVXE va eilaoTe 0e OTiTL EPPaiko», A€eL, «Kal
pag maoav(e)». Kat tovg agnoav(e), ahdd botepa e Tov dreppnvéa petd mov (akatdAnmrto,
1 8evt.), Cet avtny n Eadépen pov, 1 AN n voen ébave. Eivar oto IopanA, mo peydAn and
péva [ E.M. metpadet tnv pmho0la g kat kdvet 80pupo to pikpogwvo]. Kaw u' éleye botepa
pe tov Siepunvéa mov' Bele va tovg mdet oe Eevodoxei(o), Eevodoyxeio, TL TpaPrave,
(akatéAnmta govipata, 1 devt.). Tovg {n(tovoe), (ntovoe Aegtd, avtd, Ti_. ITwg Eépmietay
VOTEPQ [LE TOV SLepunvéa.

[mog078] eivau ebkoAo va pag meite TaAL TNV LoTopia avtov Tov ['ewpyakdkn mov dev deke
va yivel Sieppunvéac; Na Ty ypayoule.

Xapdhapmog Bidaxng: [xapoyerdet] A, Tov T'wpyn, vat. Avtodg, Nuaote o€, 6T LAAKN 0TN
Mmnavitoa [Banjica], oto Behtypddt. Aoumov, Tt ekdvape Twpa, kdvape Kat pa Aapmpn ekel
da. ExovPevtidape, ekavape Borta é§w. Kat étuxe va movpe, va BpeBovue gilot. Eyw (o)
Hikpog PéPata ar' avtdve. Kat pov "Aeye 1otopieg Twpa. Tov avtaptikov. I'ati anod kewa mov
NTAV AVTOG, NTAVE HEYANO AVTAPTIKO.

Iaoovag Xavdpvog: Zto Kovotoyépako.

Xapdhapmog Bidaxng: Nat, Kovotoyépako. (6) AAG tov mpwto unva andBave. Kat tov 1o
Aeya: "Mwpé, eob", Tov Aéw, "dev éxelg SovAéyel moté oov." (8)

Iadoovag Xavdpvog: Kat ti oag eine; Nati dev 10ehe va et Sreppunvéac

Xapdhapmog Biddkng: Mov Aéet: "Avto mov Ba cov mw, mov pikape, dev Ba melg”, Aéey,
"movBevd timota. Eivat o mpooplopdg pag va mape va SovAéyoupe kat va e@dvovye, ota
otpatoneda. O mpooptopds pag”, Aéet, "eivat avtog. Aowmdv, eyw Oa Ppebw Seppunvéas. Oa
nepdow wpaia, Oa epdow kakd. AME 0Aot ot dAlot Ba meBdavovve". Ki and tot mpwtovg
anoBave KO\ ag.

[mog083] Kat mriye oto Boho o matépag pov. Otav mrjye oto Boho, pohig tov BAénet o
Oteppnvéas exel mépa, o_ Tov SoknTr, Tov Aéet «Akov» Aéel «kepata Efpaie eyw Oa To mw
otieioat EBpaiog kat Oa oe prnaylapwoovve pe. Awo' pov Ae@td, eilddAwg Ba oe mpodwow.».
Aéet o matépag pov «Eya Sev eipot Efpaiog. Eyw eipat ITamaotkovopov kat 8 cov divw
@payko. Aev Exw Kat Ae@Td va 6ov dwow.» TTdet avtog péoa kat Aéet « Exw évav EBpaio éEw».
O &A\\og dpwg nTave ndn TNAepwvnpévog amod tn Adploa kat Tov Suwyvel Khwtoomativadav
&w.

[mog085] Akovoa emiong 0Tt 010 [yeppavika] AovoPitg [Auschwitz] ftave évag veap(dg),
évag veapog and t Oeocalovikn mov nEepe yeppavika kat ot Feppavoi tov mrpav va, va
Sovhevel pe évav aflwpatikd Kat avtodg o aflwpatikog nrav vrevbuvog va oTélvel Toug
avBpawmovg otn, ot dovAetd. Kat avtdg o EAAnvag o, o EfpatoéAAnvag avtdg eixe pia kaAr
0éon o' avto. Kat 6tav mAnoiaoe epéva mov fuactav edw, tov eina: «Na pe Palelg oto
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oxoAeio kToTwv». Eyd oto BipAio pov mov Eypaya, £ypaya avtod Kal avtog Eypaye €va
PiPAio ki eime OTL dkovoe O0TL To eima [xapoyeldet]. Exovpe an' tig dvo mhevpég. Kat pe
¢otellav 0to oxoAeio KTIoTwv. (--) Twpa To oXoAelo TWV KTIOTWV fTAVE €va_.

Kepaoia (Epon) Mahayiwpyn: [Tog ta katageps;

Moo¢ Aehwwv: (--) AvTog fjTave 0, 0 avTdg oL (aKkatdAnmTo, 1 devut.). (4) AovAeve e aVTOV
tov I'eppavo mov éotedve. Kintav oe kakég ox€oelg kat mtrye miow, Tov ine: «Xteil'tovr. Kot
1 éotelhe.

Kepaoia (Epon) Malaywpyn: Zvyyvoun Aiyo, 0éAw Aiyo va emipeivovpe otnv mepintwon
Tov. [Twg Aeydtav avtdg o avBpwmog; O, 0 OeaoaloVIKIOG AVTOG TWG AeYOTAV;

Moo¢ Aehiwv: Htave éva xpovo vedtepog and péva kat Stacwbnke. Kat katokovoe edw oto
MnaTtidy, oxt, edw kovtd oto Mmatiap kat tébave mptv and evaon xpovo.

Kepaoia (Epon) Mahayiwpyn: [Twg Aeyotav, To 6voud tov;

Mooé¢ Aehiwv: A. TCako Maéotpo. T{axo eivau Iakwp, T{axko. Iakwp eivau efpaikd, T{ako
elvar ot Oeooalovikn, Tovg Aéve. Maéotpo eivar kaBnyntne. To dvopd tov eivar T{dko
KaBnyntrg. Aev fitav kaBnyntng, oAA& nTav_, avtr_, avtd RTav T0 OVOUd Tov.

Kepaoia (Epon) Mahaywpyn: Ivwpilete av eixe katagéper va Pondnoet ki dAlovg
avBpamovg;

Moo¢ Aehiwv: Eivat éva BipAio yt' avtdv mov BorOnoe moAhovg avBpwmnovg. Kat tov_, oto
BtPAio mov Eypayav yt' avtov, avtog (akatdAnmto, 1 Sevt.) Sev Epw mwg, exel Tov Aéve «O
ayyelog tov [yepuavikd] Aovopitg [Auschwitz]».

Kepaoia (Epon) Mahayiwpyn: (---) Zta ePpaika eivay;

Moo¢ Aehwv: Zta efpaikd. (---) Exw dw to fipAio.
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